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1 INFORMACJE PODSTAWOWE 

1.1 Objaśnienie zawartości instrukcji 

1.1.1 Użyte symbole 

Poniższe piktogramy mogą znajdować się na wyrobie lub w instrukcji. 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi przed rozpoczęciem 

użytkowania.  
Uwaga! Niebezpieczeństwo. 

 

Czynności, które mogą być wykonywane wyłącznie 

przez wykwalifikowany personel lub centrum 

serwisowe. 
 

Używaj wyłącznie butów z zamkniętymi noskami i piętami. 

 

Uwaga! Ważna informacja. 

 

 

Zakaz korzystania z obuwia na obcasie lub z klapek. 

 

Czynności, które muszą być wykonywane przez 2 

wykwalifikowane osoby. 

  

 

Obowiązkowe korzystanie z pasów bezpieczeństwa.   

 
1.1.2 Zastosowanie i zawartość 

Niniejsza instrukcja używania jest integralną częścią produktu i musi być przechowywana oraz zabezpieczona w dostępnym miejscu. 

Instrukcja jest przeznaczona dla użytkowników wyrobu, właściciela oraz osób odpowiedzialnych za konserwację i bezpieczne działanie produktu. 

Instrukcja zapewnia informacje o poprawnym użytkowaniu wyrobu, jego parametrach technicznych i rekomendacjach nt. bezpieczeństwa. 

Instrukcja niniejsza jednakże nie jest substytutem doświadczenia i właściwego przeszkolenia użytkownika. 

 

 
Przed rozpoczęciem użytkowania użytkownik musi uważnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji 

 
Wytwórca nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku: niewłaściwego użycia wyrobu, użycia wyrobu 

niezgodnie z przeznaczeniem, użycia przez niewyszkolony i nieautoryzowany personel, dokonania nieautoryzowanych 

modyfikacji i interwencji w wyrób, użycia nieautoryzowanych części zamiennych, czynników zewnętrznych niezależnych od 

wytwórcy, częściowego lub całkowitego nieprzestrzegania zapisów niniejszej instrukcji używania. 

 
1.1.3 Przechowywanie 

 

Instrukcja musi być przechowywana w dostępnym miejscu, znanym całemu personelowi odpowiedzialnemu za obsługę lub konserwację 

urządzenia. Instrukcję należy chronić przed wilgocią, gorącem lub światłem słonecznym. 

Upewnij się, że instrukcja jest czytelna, kompletna i nie uszkodzona. Nie usuwaj stron, ani nie modyfikuj tej instrukcji w żaden sposób! 

 

1.2 Wstęp 

 

Wyrób został zaprojektowany do transportu po prostych schodach osób niepełnosprawnych bez wózka inwalidzkiego w sytuacjach zagrożenia 

lub ewakuacji. 

LG EVACU PLUS EL, to elektryczny, składany fotel ewakuacyjny przeznaczony do użytku domowego, w szpitalach  i innych budynkach użyteczności 

publicznej, przez osoby pełnoletnie, które zostały fachowo przeszkolone w celu operowania urządzeniem. 

Wyrób został zaprojektowany i wyprodukowany w zgodzie z właściwymi regulacjami Unii Europejskiej, obowiązującymi w momencie 

wprowadzenia wyrobu do obrotu. 

 

 

 
Użytkowanie wyrobu dozwolone jest wyłącznie dla wykwalifikowanego i odpowiednio przeszkolonego personelu. 
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1.3 Oznakowanie 

 
 
Tabliczka znamionowa wytwórcy znajduje się w dolnej części ramy urządzenia i zawiera szereg ważnych informacji. Nigdy nie usuwaj 

oznakowania wyrobu.  

 

Tłumaczenie istotnej treści etykiety znamionowej: 

Numero di serie – numer seryjny 
Modello – nazwa wyrobu 
Anno di costruzione – rok produkcji 
Portata massima – maksymalne obciążenie 
Potenza nominale – moc silnika 
Aliment. Caricab.  – napięcie prądu ładowania akumulatora 
Battery - Napięcie akumulatorów 
Massa complessiva – masa całkowita wyrobu 

 
1.4 Wsparcie klienta 

 
Wytwórcą niniejszego wyrobu medycznego jest: 

 

Wyłącznym dystrybutorem w Polsce jest: 

Mobilex Sp. z o.o. 
ul. Radwańska 23/1, 90-540 Łódź 

 
Biuro i serwis: ul. Duńska 3/5, 91-204 Łódź 

Tel. +48 42 214 29 11; Fax. +48 42 214 14 05 
e-mail: info@mobilex.pl  

www.mobilex.pl  

 
 
 

mailto:info@mobilex.pl
http://www.mobilex.pl/
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2 BEZPIECZEŃSTWO 
 

 

Używanie wyrobu do celów innych niż te, określone przez wytwórcę w niniejszej instrukcji może doprowadzić do uszkodzeń 
mienia, jak i spowodować zagrożenia dla bezpieczeństwa operatora oraz osoby przewożonej. Wytwórca, ani dystrybutor nie 
ponoszą odpowiedzialności za urazy zdrowotne i straty materialne spowodowane niewłaściwym użytkowaniem urządzenia. 

 
2.1 Uwagi ogólne 
 

• Nie rozpoczynaj montażu wyrobu przed przeczytaniem niniejszej instrukcji. 

• Jakiekolwiek modyfikacje wyrobu dokonane bez autoryzacji wytwórcy obciążają odpowiedzialnością osobę, która dokonała 
modyfikacji. Przeróbki wykonane bez autoryzacji firmy Antano Group s.r.l. powodują unieważnienie gwarancji oraz deklaracji zgodności 
wyrobu z określonymi dyrektywami UE. 

• Nie wolno używać wyrobu LG EVACU PLUS EL, jeśli różni się on od tego opisanego w niniejszej instrukcji. 

• Antano Group s.r.l. nie ponosi odpowiedzialności za urazy zdrowotne i straty materialne wynikające z używania wyrobu niezgodne z 
niniejsza instrukcją. 

• Aby móc kierować urządzeniem na schodach (w obu kierunkach: w górę i w dół), operator musi zapoznać się z niniejszą instrukcją oraz 
posiadać certyfikat przeszkolenia wystawiony przez wytwórcę lub jego autoryzowanego dystrybutora po odbyciu odpowiedniego 
treningu, zarówno teoretycznego, jak i praktycznego oraz po zaprezentowaniu zdolności, aby bezpiecznie przeprowadzać wszelkie 
operacje opisane w niniejszej instrukcji. 

• Wykonuj czynności konserwacyjne wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji, korzystając tylko z oryginalnych części 
zamiennych i wsparcia autoryzowanego serwisu firmy Antano Group s.r.l. 

• Zachowaj niniejszą instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu. Przekaż ją z wyrobem nowemu właścicielowi, jeśli urządzenie zostało 
sprzedane lub darowane dalej. 

 
2.2 Wskazania dot. użytkowania 
 

• Wyrób musi być użytkowany przez osoby, które są w stanie kontrolować masę urządzenia w połączeniu z wagą przewożonego pasażera. 

• Przed podjazdem lub zjazdem po schodach sprawdź ich charakterystykę techniczną: 

− Nie mogą one być przykryte przez dywany i wykładziny  

− Nie mogą one być niestabilne, uszkodzone lub w budowie 

− Nie mogą mieć nieregularnych, ukruszonych, wytartych, czy zapadniętych krawędzi. 

− Nie mogą być mokre lub śliskie. 

• Używaj urządzenia wyłącznie na prostych schodach z podestami wystarczająco szerokimi, aby umożliwić manewrowanie na piętrach i 
półpiętrach. 

• Nie używaj tego wyrobu na schodach krętych, spiralnych, lub z podestami o kształcie klina. 

• Nie używaj wyrobu na nierównych nawierzchniach. 

• Urządzenie może być wykorzystywane wyłącznie na schodach o nachyleniu nie przekraczającym 39 stopni. 

• Przed każdym użyciem sprawdź, czy wszystkie elementy funkcjonalne wyrobu, hamulce i mechanizmy zabezpieczające działają prawidłowo. 

• Na czas wsiadania lub wysiadania pasażera zawsze aktywuj hamulce postojowe. 

• Osoba przewożona musi być kompletnie ubrana. 

• Podczas sterowania wyrobem operator przez cały czas musi obiema rękami trzymać ściśle za uchwyty manewrowe w celu zapewnienia 
ciągłej kontroli nad urządzeniem. 

• Operator nigdy nie może zostawić bez dozoru urządzenia na którym siedzi pasażer. 

• Podczas manewrowania pasażer musi siedzieć w pozycji wyprostowanej, z ramionami i głową wspartymi o oparcie fotela. Użyj dołączonych 
pasów bezpieczeństwa, aby zabezpieczyć pozycję pasażera na siedzisku. 

• Nie wykorzystuj urządzenia do przewożenia jakichkolwiek obiektów innych, niż wskazane przez wytwórcę. 

• Przewożona osoba nie może trzymać w tym czasie żadnych przedmiotów. 

• Operator wyrobu, ani osoba przewożona nie mogą palić wyrobów tytoniowych w celu zapobiegnięcia uszkodzeniom wyrobu oraz urazom 
ciała i ryzyku pożaru ubrań i tapicerki. 

• Operator i pasażer nie mogą nosić długich szali i luźnych ubrań. Mogą one dostać się pomiędzy ruchome elementy urządzenia i spowodować 
zagrożenie bezpieczeństwa. 

• Bezwzględnie należy naładować akumulator urządzenia za każdym razem, gdy wskaźnik wskazuje rezerwę. W takim przypadku akumulator 
musi zostać naładowany jak najszybciej. 

• Urządzenie jest przeznaczone do użytku wyłącznie wewnątrz pomieszczeń. 

• Wyrób został przebadany na zgodność elektromagnetyczną. Mimo to, przy 1szym użytkowaniu upewnij się, że urządzenie nie wchodzi w 
interferencję z innymi wyrobami elektrycznymi znajdującymi się w pobliżu. 

• Po złożeniu podnośnik może być przechowywany wyłącznie w pozycji pionowej, przypięte do ściany lub wsunięte w specjalny pokrowiec 
(dostępny jako akcesorium). Jeśli nie posiadasz wymienionego wyposażenia opcjonalnego przechowuj wyrób w stanie rozłożonym, z 
włączonymi hamulcami postojowymi kół tylnych. 

• Kluczyk służący do wyjmowania akumulatora musi być przechowywany w bezpiecznym miejscu, dostępnym wyłącznie dla osoby 
odpowiadającej za urządzenie. 

• Przed rozpoczęciem ładowania akumulatora lub jakichkolwiek prac serwisowych należy bezwzględnie wyłączyć przycisk „start” i przełącznik 
aktywacyjny. Konserwacja i czyszczenie powinny być wykonywane wyłącznie kiedy urządzenie jest nieaktywne i całkowicie wyłączone. 

• Do ładowania akumulatora używaj wyłącznie ładowarki dostarczonej wraz z wyrobem. 
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• Ładuj akumulator regularnie obserwując jaj stan na wskaźniku naładowania. To zapobiegnie nadmiernemu rozładowaniu akumulatora i jego 
przyspieszonemu zużyciu. 

• Jeśli urządzenie pozostaje nieużywane przez dłuższy czas, należy ładować akumulator przynajmniej j 1 raz na miesiąc, aby zapobiec jego 
zniszczeniu. 

 
2.3 Przeznaczenie wyrobu przewidziane przez wytwórcę 
 

• Wyrób został zaprojektowany do transportu w górę i w dół, po prostych schodach osób niepełnosprawnych bez wózka inwalidzkiego 
w sytuacjach zagrożenia lub ewakuacji. 

• Produkt może być używany, jeśli jest w pełni sprawny, a wszystkie komponenty z zakresu bezpieczeństwa działają bez zarzutu. 

• Podnośnik jest przeznaczony do użytku  domowego, w szpitalach  i innych budynkach użyteczności publicznej, w każdym razie 
wyłącznie we wnętrzach. 

• Wyrób może być używany wyłącznie na płaskich i równych nawierzchniach. 

• Korzystaj z wyrobu bezwzględnie przestrzegając treści niniejszej instrukcji. Dlatego zalecane jest, aby przed 1szym użyciem uważnie 
zapoznać się z instrukcją w celu zaznajomienia się z wyrobem. 

 
2.4 Ostrzeżenia 

 

• Wyrób nie może być obsługiwany przez osoby, które nie znają lub nie rozumieją treści niniejszej instrukcji. 

• Wyrób wolno obsługiwać wyłącznie osobom zdolnym fizycznie do kontrolowania masy przyrządu i transportowanej osoby. 

• Urządzenie nie może być używane w miejscach, w których może pryskać lub chlapać woda oraz w krytycznych i niesprzyjających war. 
pogodowych. 

• Urządzenia nie można używać, jeśli nie zostały spełnione warunki bezpiecznego użytkowania wymienione w rozdziałach 2.1 i 2.2. 

• Nie wolno używać urządzenia, jeśli stwierdzono jakiekolwiek defekty ponieważ mogą one prowadzić do sytuacji zagrożenia. 

• Podnośnika nie mogą obsługiwać osoby niepełnoletnie  (poniżej 18 lat). 

• Wyrób nie może być używany, jeśli nachylenie schodów przekracza 39 stopni. 

• Urządzenie nie może być używane, jeśli pasażer nie siedzi w pozycji wyprostowanej, przypięty do fotela pasami bezpieczeństwa, z 
ramionami i głową wspartymi o oparcie fotela. 

 
2.5 Ryzyko szczątkowe (rezydualne) 
 

• Ryzyko przygniecenia stóp pasażera podczas pchania podnośnika, jeśli niezbędne środki ostrożności opisane w niniejszej instrukcji nie 
zostały zachowane. 

• Ryzyko urazów kostno-mięśniowych, jeśli niezbędne środki ostrożności dot. podnoszenia ciężarów opisane w niniejszej instrukcji nie 
zostały zachowane. 

• Ryzyko wkręcenia się luźnych części garderoby w elementy ruchome podnośnika. 

• Ryzyko upadku pasażera z urządzenia, jeśli niezbędne środki ostrożności w zakresie prawidłowej pozycji pasażera i jej zabezpieczenia, 
opisane w niniejszej instrukcji nie zostały zachowane. 

• Ryzyko upadku, jeśli waga przewożonego pasażera przekroczy dopuszczalne limity (patrz Dane Techniczne w rozdziale 3.2). 

• Ryzyko upadku, jeśli urządzenie nie jest popychane w sposób prawidłowy. 

• Ryzyko upadku, jeśli wyrób jest używany na schodach śliskich, mokrych, pokrytych dywanem lub wykładziną. 

• Ryzyko upadku podczas fazy ewakuacyjnej (podnośnik w trakcie jazdy po schodach), jeśli osoba obsługująca wyrób źle oceniła stan 
zdrowia pasażera i/lub warunki otoczenia i nie poprosiła o wsparcie dodatkowej osoby wspomagającej proces ewakuacji. 

• Ryzyko upadku wynikające z błędów użytkowych spowodowanych brakiem właściwych kwalifikacji i wiedzy osoby obsługującej wyrób. 

• Ryzyko elektryczne związane z procesem ładowania akumulatora, jeśli niezbędne środki ostrożności opisane w niniejszej instrukcji nie 
zostały zachowane. 

• Ryzyko wybuchu i pożaru związane z procesem ładowania akumulatora, jeśli niezbędne środki ostrożności opisane w niniejszej 
instrukcji nie zostały zachowane. 
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3 OPIS WYROBU 
 
3.1 Opis wyrobu 

 

1. Teleskopowy uchwyt manewrowy 
2. Zagłówek 
3. Pasy bezpieczeństwa 
4. Tylne uchwyty 
5. Oparcie pleców 
6. Czerwona dźwignia składania i rozkładania gąsienic 
7. Gąsienica napędowa 
8. Koło tylne z hamulcem 
9. Przednie koło skrętne 
10. Czerwona dźwignia składania i rozkładania ramy 
11. Przednie uchwyty teleskopowe 
12. Podnóżek 
13. Siedzisko 
14. Przyciski zwalniające uchwyty przednie 
15. Hamulec przy kole tylnym 
16. Czerwona dźwignia regulacji wys. zagłówka 
17. Czerwone przyciski zwalniające uchwyty tylne 
18. Podłokietniki 
19. Akumulator 
20. Przedział silnikowy i system napędowy gąsienic 
21. Blokada gąsienic 
22. Panel sterowniczy. Przyciski: WŁĄCZ/WYŁĄCZ, ruch w górę, reg. prędkości, ruch 

w dół oraz wskaźnik naładowania akumulatora 
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Elektryczny, składany schodołaz ewakuacyjny LG EVACU PLUS EL umożliwia przewożenie niepełnosprawnych pasażerów po schodach budynków, 
dzięki specjalnemu, elektromechanicznemu systemowi napędowemu wyposażonemu w gąsienice, zasilanemu akumulatorem litowym 
zainstalowanym pod siedziskiem. 
Urządzenie pozwala na jazdę po schodach w górę i w dół z charakterystyką opisaną w rozdziale 3.2. Operator urządzenia kontroluje ruch 
podnośnika w górę lub w dół przy pomocy specjalnych przycisków sterujących umieszczonych na uchwycie manewrowym. 
Podnośnik wyposażony jest w ładowarkę umożliwiającą ładowanie akumulatora ze standardowych gniazd elektrycznych. Akumulator ładować 
można wprost na urządzeniu, lub zdemontować go z ramy wyrobu i ładować oddzielnie. 
Schodołaz można łatwo złożyć, kiedy nie jest użytkowany i przechowywać go w pozycji pionowej z wykorzystaniem specjalnych akcesoriów 
przeznaczonych do tego celu: osłony lub skrzyni mocowanej do ściany. 
 

 
 

PANEL STEROWNICZY URZĄDZENIA LG EVACU PLUS EL 

 
 
 

Wskaźnik wybranej prędkości 

Wskaźnik naładowania akumulatora 

Przycisk jazdy do tyłu  
(w górę) 

Przycisk jazdy do przodu  
(w dół) 

Przyciski regulacji prędkości 

Przycisk dodatkowego oświetlania 

Przycisk zasilania wyrobu WŁ./WYŁ. 
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• Zanim uruchomisz panel sterowania upewnij się, że wyłącznik na obudowie akumulatora znajduje się w pozycji ON (włączony). 
Następnie uruchom panel kontrolny przy użyciu przycisku WŁ./WYŁ. 

• Po uruchomieniu panelu zaświeci się na nim wskaźnik stanu naładowania akumulatora. 

• Aby uruchomić napęd gąsienicowy należy nacisnąć jeden z przycisków jazdy (do tyłu lub do przodu) i przytrzymać go w pozycji 
wciśniętej. 

• Kiedy zwolnisz przycisk jazdy, ruch gąsienic zatrzyma się. 

• Kierunek ruch aktywowany przez dany przycisk wskazany jest przez ikonki na panelu sterowania: 
 
 
 
 

 
 

• Prędkość jazdy można regulować 3stopniowo: wolno, średnio, szybko 
 

 
 

• Prędkość reguluje się naciskając przycisk  „+” lub „-” i przytrzymując jeden z przycisków jazdy w tym samym momencie. Każde 
naciśnięcie przycisku „+” lub „-” powoduje podwyższenie lub obniżenie prędkości o 1 poziom. 

• Wśród przycisków na panelu sterowania znajduje się także „przycisk dodatkowego oświetlenia”. Ten przycisk działa niezależnie od 
statusu panelu sterowania uruchamia dodatkową iluminację pod panelem. Światło zlokalizowane jest w dolnej części panelu 
sterowania. 

 
 

Faza podjazdu po schodach – jazda 
do tyłu 

Faza zjazdu po schodach – jazda do 
przodu 
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3.2. Parametry techniczne 

 
Model LG EVACU PLUS EL 

Rozmiary rozłożonego (dł. x szer. x wys.) 50 x 80÷110 x 110÷160 cm 

Rozmiary złożonego (dł. x szer. x wys.) 50 x 27 x 115 cm 

Masa całkowita 33 kg 

Masa akumulatora 2,3 kg 

Dopuszczalna ładowność 160 kg 

Prędkość maksymalna ( z akumulatorem w pełni naładowanym) 26 stopni/min 

Pojemność rezerwy przy obciążeniu 90 kg (ilość stopni) 144 stopnie 

Napięcie prądu zasilającego (dla dostarczonej ładowarki) 110÷230 V AC - 50÷60 Hz 

Parametry akumulatora 24 V DC – 13 Ah / 36 V DC – 9 Ah 

Średni czas ładowania akumulatora 5 godz. 

Średni zasięg na  jednym ładowaniu 1296 stopni (86,5 półpięter) 

Moc silników 200 W 

Minimalna szerokość schodów 72 cm 

Minimalna szerokość półpięter (platform manewrowych) Podest w kształcie L: 138 x 140 cm 
Podest w kształcie U: 138 x 140 cm 

Maks. dopuszczalne nachylenie schodów 39° (81%) 

Środowisko działania 0°C ÷ 40°C 

Tkanina tapicerki Ognioodporna 

Poziom głośności <70dBA 

Poziom wibracji Na dłoniach-ramionach <2,5 m/s2 

Na całym ciele ,0,5 m/s2 

 

 
 

 

Wytwórca zastrzega sobie prawo do dokonywania modyfikacji wyrobu i instrukcji używania bez wcześniejszego uprzedzenia lub 
konieczności aktualizowania wyrobów wyprodukowanych wcześniej. 
Wytwórca nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia powstałe w wyniku: niewłaściwego użycia wyrobu, użycia wyrobu 
niezgodnie z przeznaczeniem, użycia przez niewyszkolony i nieautoryzowany personel, dokonania nieautoryzowanych modyfikacji 
i interwencji w wyrób, użycia nieautoryzowanych części zamiennych, czynników zewnętrznych niezależnych od wytwórcy, 
częściowego lub całkowitego nieprzestrzegania zapisów niniejszej instrukcji używania.  
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4 MONTAŻ NOWEGO WYROBU 
 
4.1 Rozpakowanie 

 

Zachowaj ostrożność. Aby uniknąć urazów uważaj na progi i inne przeszkody 
podczas przewożenia wózkiem transportowym zapakowanego urządzenia. 

 

 
Otwórz karton z dostawą i wyjmij jego zawartość uważając, aby nic nie uszkodzić. W 
szczególności należy uważać na panel sterowania na uchwycie. 
Zachowaj karton na wypadek konieczności ponownego transportu wyrobu, lub pamiętaj, 
aby pakować go w sposób zbliżony do fabrycznego. 

 

Po rozpakowaniu urządzenia upewnij się, że nie jest ono uszkodzone. Nie używaj wyrobu, jeśli jest on uszkodzony lub 
niekompletny i natychmiast skontaktuj się ze swym dostawcą. Uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym transportem 
nie pokrywa gwarancja. 

 
  
Komponenty znajdujące się w opakowaniu fabrycznym LG EVACU PLUS EL 
 

 
 

1. Złożony podnośnik 
2. Zagłówek 
3. Ładowarka akumulatora 

 
Oprócz tego w dostawie znajdziesz: 
 

− pasy zabezpieczające do stóp; 

− klucz heksagonalny do regulacji naciągu gąsienic (wyłącznie do użytku przez autoryzowany serwis); 

− klucz do odpinania akumulatora od ramy (2 sztuki); 

− instrukcja użytkowania; 
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4.2 Montaż 
 

 

 
 Produkt dostarczany jest w stanie zmontowanym, za wyjątkiem zagłówka. 

 
Schodołaz ewakuacyjny jest dostarczony klientowi w stanie zmontowanym. Jedyną częścią wymagającą montażu jest zagłówek. Aby go 
zainstalować postępuj następująco: 
 

• Unieś uchwyt manewrowy pociągając czerwoną dźwignię za oparciem ku tyłowi i podnosząc uchwyt do wymaganej wysokości (jak 
pokazano na zdjęciach poniżej). Uchwyt ma 3 dostępne ustawienia wysokości. 

 

 
 

• Zamocuj zagłówek jak pokazano na zdjęciu poniżej: 
 

 
 

• Wysokość zamocowania zagłówka musi być dostosowana do wzrostu każdego pasażera osobno. 
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5 UŻYTKOWANIE URZĄDZENIA 
 
5.1 Ładowanie akumulatorów 
 
Urządzenie zasilane jest przez akumulator litowy wielokrotnego ładowania, umiejscowiony wewnątrz specjalnej obudowy w dolnej 
części ramy podnośnika. Schodołaz dostarczany jest wraz z ładowarką umożliwiającą ładowanie akumulatora.  

 
Opis elementów znajdujących się na obudowie akumulatora: 
 
1. Przełącznik zasilania  WŁĄCZ/WYŁĄCZ 
2. Uchwyt 
3. Gniazdo ładowarki 
4. Uchwyt mocujący do ramy 
5. Oświetlenie 
6. Przycisk włączania oświetlenia 
7. Wskaźnik stanu naładowania akumulatora 
8. Przycisk aktywujący wskaźnik naładowania 

 

 
 
Ładowarka powinna być zasilana z gniazda o napięciu, którego wartości nie przekraczają +/- 10% tolerancji w stosunku do parametrów opisanych 
na etykiecie ładowarki. Gniazdo powinno być prawidłowo uziemione, zgodnie z prawnymi wymaganiami obowiązującymi w tym zakresie.  
Ładuj akumulator w pomieszczeniu wyposażonym w okna. Na czas ładowania zapewnij odpowiednią wentylację pomieszczenia otwierając okna 
i drzwi. 
 

 

Upewnij się, że system wykorzystywany elektryczny budynku wyposażono w ochronę magneto-termiczną. Chroni ona 

wszelkie przewodniki przed zwarciami i przeciążeniami. Upewnij się też, że napięcie i częstotliwość prądu zasilającego są 

zgodne z wymaganiami ładowarki. 

 

Na czas ładowania ustawiaj ładowarkę i akumulatory w takich miejscach, aby w promieniu 0,5 m od nich nie znajdowały się 
żadne inne urządzenia elektryczne. Nie pal tytoniu, ani nie używaj otwartego ognia. 

 

 
Akumulator urządzenia wolno ładować wyłącznie przy użyciu ładowarki oraz kabli dostarczonych wraz z wyrobem. 

 

 
Nie zamocz ładowarki. Nie otwieraj ładowarki, ani nie rozkładaj jej na części. 

 

 
Bezwzględnie należy naładować akumulator urządzenia za każdym razem, gdy wskaźnik wskazuje rezerwę. W takim 
przypadku akumulator musi zostać naładowany jak najszybciej. 

 

 
Ładuj akumulator regularnie obserwując jego stan na wskaźniku naładowania. To zapobiegnie nadmiernemu rozładowaniu 
akumulatora i jego przyspieszonemu zużyciu. 

 

 
Jeśli urządzenie pozostaje nieużywane przez dłuższy czas, należy ładować akumulator przynajmniej j 1 raz na miesiąc, aby 
zapobiec jego zniszczeniu. 

  
Akumulator można ładować na urządzeniu, albo po zdemontowaniu z ramy, oddzielnie. 
Przed rozpoczęciem ładowania wyłącz zasilanie urządzenia przyciskiem WŁ./WYŁ. Na panelu sterowania, a przełącznik WŁĄCZ/WYŁĄCZ 
znajdujący się na obudowie akumulatora ustaw w pozycji „O”. 
Aby naładować akumulator zainstalowany na urządzeniu, podłącz ładowarkę do gniazda na obudowie akumulatora. 
Aby naładować akumulator po zdemontowaniu go z urządzenia wykonaj poniższe czynności: 

• Odepnij Obudowę akumulatora od ramy wsuwając dostarczony kluczyk w dedykowany otwór na obudowie i obracając go. 

• Zdemontuj akumulator z ramy chwytając za dedykowany uchwyt. 

• Postaw obudowę akumulatora pionowo w bezpiecznym miejscu i podłącz ładowarkę. 
 
Podczas ładowania dioda na ładowarce świeci na czerwono. Kiedy dioda zmieni kolor na zielony, akumulator jest naładowany. 
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Aby skontrolować stan naładowania akumulatora naciśnij przycisk (8) znajdujący się na obudowie akumulatora. 
Aby włączyć oświetlenie znajdujące się na obudowie akumulatora naciśnij przycisk (6), 1x dla światła ciągłego, 2x dla światła przerywanego, 3x 
aby wyłączyć światło. 
 
5.2 Kontrola schodów 
 

 

Uwaga! Zanim wykonasz pierwszy zjazd z danych schodów upewnij się, że ich nachylenie mieści się w wyznaczonych 
granicach! 

 
Maksymalne nachylenie schodów wynosi 39° (co odpowiada nachyleniu 81%) 
Jeśli nie znasz nachylenia schodów, na których  zamierzasz używać urządzenia, wówczas konieczne jest przeprowadzenie odpowiednich 
pomiarów, aby określić kąt nachylenia schodów w stopniach (z użyciem linijki i goniometru) lub mierząc zmianę wysokości schodów na długości 
100 cm (wynik nie może być wyższy niż 81 cm).  
 

 
 

 

 
Nie używaj tego schodołazu na schodach spiralnych, krętych, ani  klatkach schodowych o podestach w kształcie trójkąta. 

 
 

 
 
Przed rozpoczęciem jazdy w dół lub w górę schodów należy koniecznie sprawdzić: 

− czy nie są one pokryte dywanem lub wykładziną; 

− czy nie są one uszkodzone lub niekompletne; 

− czy nie mają nieregularnych, ukruszonych lub zapadniętych krawędzi; 

− czy nie są mokre lub z innego powodu śliskie; 
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5.3 Operowanie urządzeniem 
 
Podczas obsługi urządzenia należy zachować wysoką koncentrację i czujność oraz skupić uwagę zarówno na przewożonym pasażerze, jak i na 
otoczeniu, w którym schodołaz jest użytkowany. 
 

 

Zalecamy, aby osoba obsługująca wyrób po raz pierwszy robiła to bez pasażera, a jedynie w celu treningowym, dla zapoznania 
się z urządzeniem i dla nabrania pewności w obsłudze, szczególnie podczas jazdy w dół i w górę schodów. 

 

Każdego dnia, zanim rozpoczniesz używanie wyrobu sprawdź jego stan techniczny i poziom naładowania akumulatora. Nie 
używaj wyrobu uszkodzonego lub z rozładowanym akumulatorem. 

 

Operator i pasażer nie mogą nosić długich szali, ani luźno wiszących części ubrania. Mogą one dostać się pomiędzy ruchome 
elementy urządzenia i spowodować zagrożenie bezpieczeństwa. 
 

 

 
 
 
Zakaz korzystania z obuwia na obcasie lub z klapek. 

 

 
Używaj wyłącznie butów z zamkniętymi noskami i piętami. 

 

• Wyjmij urządzenie z pokrowca lub ze skrzyni naściennej (akcesoria dodatkowe). 

• Aktywuj hamulce kół tylnych, jak pokazano na zdjęciach 
 

 
 

• Odblokuj podnóżek i rozłóż ramę wyrobu jedną ręką trzymając za uchwyt a drugą za przednią, czerwoną dźwignię oznaczoną 
OPEN/CLOSE. Ręka na dźwigni musi pchnąć siedzisko  ku przodowi, aż dźwignia zablokuje się w pozycji rozłożonej. 

 

 
 
 
 
 

ZWOLNIONY AKTYWNY 
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Przed rozpoczęciem użytkowania wyrobu upewnij się, że czerwona dźwignia OPEN/CLOSE jest właściwie zatrzaśnięta w 
pozycji rozłożonej. 

 

• Opuść podłokietniki 
 

• Wyreguluj wysokość zagłówka pociągając czerwoną dźwignię za oparciem i unosząc uchwyt manewrowy. Dostępne są trzy poziomy 
regulacji wysokości. 

 

 
 

• Posadź pasażera na siedzisku. Pozycja pasażera musi być stabilna i w pełni siedząca. Stopy pasażera muszą znajdować się na podnóżku. 
Zabezpiecz pozycję pasażera przypinając go pasami bezpieczeństwa do ramy wokół tułowia i nóg.  Jeśli jest taka konieczność, 
zabezpiecz głowę pasażera w pozycji pionowej przy użyciu pasa zintegrowanego z zagłówkiem. 

 

 

 
Należy bezwzględnie zaciągnąć hamulce zanim przystąpi się do transferu pasażera na lub z urządzenia. 

 

 
Osoba przewożona musi być w pełni ubrana. 

 

 
Nie wolno rozpoczynać jazdy po schodach, jeśli pasażer nie znajduje się w prawidłowej, w pełni siedzącej pozycji. 

 

 
Użyj dostarczonych pasów, aby przypiąć pasażera do ramy wyrobu. 

 

• Aby zapoznać się z obsługą urządzenia na schodach idź do rozdziału 5.3.1. 

• Aby zapoznać się ze sposobem obsługi urządzenia przez dwóch operatorów idź do rozdziału 5.3.2. 

• Aby dowiedzieć się jak przechowywać urządzenie po użytkowaniu idź do rozdziału 5.3.3. 
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5.3.1 Operowanie urządzeniem na schodach 
 

• Aby móc jeździć wyrobem po schodach odblokuj gąsienice pociągając za dźwignię blokady gąsienic, jak pokazano na zdjęciach poniżej. 
 

 
 

• Rozłóż gąsienice chwytając za czerwoną poprzeczkę znajdującą się pomiędzy nimi. Poprzeczkę należy pociągnąć ku górze. Aby złożyć 
gąsienica należy wykonać powyższą procedurę w odwrotnym porządku. Operację składania gąsienic przedstawiają zdjęcia poniżej. 

 

 
 

• Uruchom urządzenie przestawiając przełącznik na obudowie akumulatora w pozycję „I”, a następnie naciskając czerwony przycisk na 
panelu sterowania (po włączeniu urządzenia dioda nad przyciskiem powinna się świecić). Sprawdź stan naładowania akumulatora 
naciskając odpowiedni przycisk na obudowie akumulatora, jak to opisano w rozdziale 5.1. 

• Zwolnij hamulce, jak widać na zdjęciach poniżej 
 

 
 

• Zanim rozpoczniesz jazdę po schodach z pasażerem siedzącym na siedzisku pochyl schodołaz ku tyłowi, aby stanął na tylnych kołach, 
co umożliwi jazdę po schodach. W tym celu naciśnij mocno dłońmi na uchwyty manewrowe, a stopą na metalową poprzeczkę 
znajdującą się pomiędzy gąsienicami. Patrz zdjęcia poniżej. 
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Podczas jazdy cały czas kontroluj pozycję pasażera na siedzisku. 

 

 
Kontroluj ułożenie stóp pasażera podczas jazdy. 

 

 
Upewnij się, że bezpośrednio przed urządzeniem lub obok niego nie znajdują się żadne osoby postronne. 

 

Osoba sterująca schodołazem musi zawsze stać za nim. Nie można kierować wyrobem w żaden inny sposób, na przykład 
stojąc przed urządzeniem, ponieważ jest to skrajnie niebezpieczne zarówno dla pasażera, dla operatora, jak i dla samego 
schodołazu. 

 
Zjeżdżanie po schodach (jazda w dół) 
 

• Podjedź schodołazem pochylonym ku tyłowi do krawędzi schodów, aż gąsienice złapią kontakt z 1szym stopniem (patrz zdjęcie poniżej). 
 

 
 

 

• Uruchom napęd gąsienic naciskając przycisk jazdy do przodu (w dół) znajdujący się na panelu sterowania. Aby zatrzymać ruch 
urządzenia zwolnij naciskany przycisk. Poruszaj się ostrożnie do przodu, w dół schodów mocno trzymając uchwyt manewrowy obiema 
rękami. 
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• Kiedy dojedziesz do ostatniego stopnia kontynuuj jazdę dopóki tylne koła nie staną na podeście. Zatrzymaj ruch urządzenia zwalniając 
naciskany przycisk, a następnie przechyl schodołaz do przodu, aby oparł się na przednich kołach (patrz zdjęcia poniżej). 

 

 
 
Podjeżdżanie po schodach (jazda w górę) 
 

• Podjedź schodołazem pochylonym ku tyłowi do krawędzi schodów, aż gąsienice złapią kontakt z 1szym stopniem (patrz zdjęcie poniżej). 
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• Uruchom napęd gąsienic naciskając przycisk jazdy do tyłu (w górę) znajdujący się na panelu sterowania. Aby zatrzymać ruch urządzenia 
zwolnij naciskany przycisk. Poruszaj się ostrożnie do tyłu, w górę schodów mocno trzymając uchwyt manewrowy obiema rękami. 

 

 
 

• Kiedy dojedziesz do ostatniego stopnia kontynuuj jazdę dopóki tylne koła nie staną na podeście. Zatrzymaj ruch urządzenia zwalniając 
naciskany przycisk, a następnie odjedź urządzeniem jeszcze bardziej ku tyłowi podestu tak, aby i przednie koła znajdowały się ponad 
nim. Dopiero wówczas przechyl schodołaz do przodu, aby oparł się na przednich kołach (patrz zdjęcia poniżej). 

 
 

 
 
Zablokowanie wyrobu na schodach 
 

• Jeżeli schodołaz na skutek awarii lub rozładowanego akumulatora zablokuje się na schodach upewnij się, że gąsienice opierają się o 
schody na całej swej długości i natychmiast wezwij pomoc. Wyłącz zasilanie urządzenia na panelu sterowania i nie puszczaj uchwytu 
manewrowego do momentu uzyskania pomocy od innych operatorów. 

• Jeden z operatorów musi złapać za uchwyty przednie  (obok stóp pasażera) po wysunięciu ich i wyregulowaniu, zgodnie z opisem w 
rozdziale 5.3.2. Główny operator, stojący z tyłu urządzenia musi unieść i chwycić oba uchwyty tylne, zgodnie z opisem w rozdziale 5.3.2. 
Trzeci z operatorów asystuje nadzorując drogę do pokonania przez dwóch pozostałych. 

 

 

Procedura awaryjna, na wypadek zablokowania urządzenia na schodach, musi być przeprowadzona przez 3ech wyszkolonych 
i doświadczonych operatorów. 
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5.3.2 Transport wyrobu przez dwóch operatorów 
 

 

 
Przy poniższej procedurze urządzenie musi być obsługiwane przez dwóch wyszkolonych i doświadczonych operatorów. 

 

• Złóż gąsienice postępując wg procedury opisanej w rozdziale 5.3.1. 

• Naciśnij i przytrzymaj czerwony przycisk pod tylnym uchwytem i rozłóż go do pozycji poziomej. Powtórz czynność dla drugiego uchwytu 
tylnego.  

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk blokady na przednim uchwycie i wysuń go do pozycji wygodnej dla drugiego operatora. Powtórz czynność 
dla drugiego uchwytu przedniego. 

 

 
 

• Obsługa urządzenia przez 2 operatorów, jednego stojącego za schodołazem, a drugiego przed schodołazem pozwala na manualny 
transport pasażera w następujących sytuacjach: 

− na powierzchniach płaskich, przenosząc urządzenie nachylone, opierając je wyłącznie na kołach tylnych pchając je i ciągnąc 
jednocześnie przez 2 operatorów; 

− na schodach, ale bez kontaktu urządzenia z nimi i bez udziału napędu gąsienicowego. 
 
5.3.3 Składanie wyrobu po zakończeniu użytkowania 
 

• Po zakończeniu używania urządzenia wyłącz je naciskając czerwony przycisk zasilania na panelu sterowania (po wyłączeniu dioda 
sygnalizacyjna nad przyciskiem przestanie świecić), a następnie przestawiając przełącznik zasilania na obudowie akumulatora w pozycję 
wyłączoną „O”. 

• Unieś podłokietniki i opuść uchwyt manewrowy, jeśli jest wysunięty w górę. 

• Złóż uchwyty tylne i przednie służące do obsługi ręcznej przez 2 operatorów, jeśli są rozłożone. Postępuj zgodnie z procedurę opisaną 
w rozdziale 5.3.2, ale w odwrotnej kolejności. 

• Złóż gąsienice, jeśli były rozłożone. W tym celu postępuj zgodnie z procedurę opisaną w rozdziale 5.3.1, ale w odwrotnej kolejności. 
Naciśnij w dół czerwoną poprzeczkę stabilizującą gąsienice i złóż je ku przodowi, jak pokazano na zdjęciach poniżej. 
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• Złóż ramę schodołazu wykonując procedurę składania, która zasadniczo jest odwróconą procedurą rozkładania. Pamiętaj, że, aby złożyć 
siedzisko pociągnąć dźwignię znajdującą się pod siedziskiem ku przodowi urządzenia (1), jak pokazano na zdjęciu poniżej. Następnie 
unieś krawędź siedziska ku górze do pozycji złożonej (2) Czynność należy wykonywać z zaciągniętymi hamulcami kół tylnych.  

 

 
 

• Po zwolnieniu hamulców umieść złożone urządzenia, w pozycji stojącej w miejscu przechowywania. Dostępne są opcjonalne akcesoria 
ułatwiające przechowywanie wyrobu: pokrowiec i skrzynia naścienna. Jeśli nie masz tych akcesoriów nie składaj wyrobu, upewnij się, 
że stoi on stabilnie na wszystkich 4 kołach i zaciągnij hamulce kół tylnych. 
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6      ROZPOZNANIE I RADZENIE SOBIE Z PROBLEMAMI 
 

 

Czynności, które mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel lub centrum serwisowe. 

 

KOMPONENT PROBLEM ROZWIĄZANIE 

 
Koła 
 

 
Skrzypią podczas jazdy. 

• Wyczyść koła 

• Wymień koła  

 
Sterowanie 
 

 
Urządzenie nie rusza, bądź blokuje się na schodach. 

• Sprawdź stan naładowania akumulatora 

• Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem  

 
Akumulator 
 

 
Czas ładowania jest zbyt długi, lub akumulator nie 
ładuje się wcale. 

 

• Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem  

 
Pasy bezpieczeństwa 
 

 
Są uszkodzone lub nie dają się prawidłowo zapiąć. • Skontaktuj się z autoryzowanym serwisem  

 
Gąsienice 
 

 
Śliskają się podczas jazdy 

• Sprawdź stopień zużycia  

• Wymień gąsienice  

 

 

Jeśli po czynnościach konserwacyjno-serwisowych wykonanych przez operatora urządzenie nadal nie działa prawidłowo i 
uniemożliwia bezpieczne użytkowanie, należy natychmiast skontaktować się z autoryzowanym serwisem. 

 

 

Wszystkie czynności konserwacyjno-serwisowe muszą być wykonywane przy w pełni wyłączonym zasilaniu, zarówno przy 
użyciu przycisku na panelu sterowania, jak i przy użyciu przełącznika na obudowie akumulatora. 

 
 

7      RUTYNOWA KONSERWACJA 
 
          7.1  Harmonogram rutynowych czynności konserwacyjnych 

 
Poniższe czynności mogą być wykonywane przez użytkownika. 
W celu zapewnienia długotrwałej wydajności i bezawaryjności, nawet po latach użytkowania, wyrób wymaga rutynowej konserwacji, jak 
każdy inny produkt elektro-mechaniczny. 
Poniższa tabela wskazuje podstawowe czynności konserwacyjne wraz z częstotliwością ich wykonywania. 

 

OKRESOWOŚĆ CZYNNOŚĆ 

Po każdym użyciu Dezynfekcja 
Postępuj zgodnie z instrukcjami rozdziału 7.2. 

Co 6 miesięcy Czyszczenie 
Czyść urządzenie odpowiednio do jego stanu zabrudzenia, zgodnie z instrukcjami rozdziału 7.3. 

Co 1 rok Ogólna kontrola techniczna 

• Sprawdź stan techniczny kół i gąsienic 

• Upewnij się, że konstrukcja jest sztywna i nieuszkodzona 

• Sprawdź, czy tapicerki siedziska, oparcia i zagłówka są nieuszkodzone 

• Sprawdź stan zużycia pasów bezpieczeństwa oraz czy są nieuszkodzone 

• Sprawdź działanie wszystkich przycisków, przełączników i kontrolek 

• Sprawdź poprawność działania wszelkich elementów zatrzaskujących i blokujących pozycję uchwytów 
manewrowych i transportowych 

• Sprawdź działanie systemu składania urządzenia 

Przy każdym przekazaniu 
nowemu użytkownikowi. 

Głęboka dezynfekcja 
Głęboką dezynfekcję musi przeprowadzić wyspecjalizowana jednostka, zgodnie z wytycznymi opracowanymi 
przez instytucje właściwe w tym zakresie. 

 
W celu przeprowadzenia jakichkolwiek innych czynności konserwacyjno-serwisowych skontaktuj się z autoryzowanym serwisem. 
 

 

Wszystkie czynności konserwacyjno-serwisowe muszą być wykonywane przy w pełni wyłączonym zasilaniu, zarówno przy 
użyciu przycisku na panelu sterowania, jak i przy użyciu przełącznika na obudowie akumulatora. 
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7.2   Dezynfekcja 
 

• Po każdym użyciu wyczyść powierzchnię siedziska i oparcia przy użyciu ściereczki i preparatu dezynfekującego bez właściwości 
żrących, nie zawierającego chloru, jodyny, ani fenoli.  

• Osusz powierzchnie suchą ściereczką upewniając się, że wszystkie elementy wyrobu są suche, przed jego ponownym użyciem. 

• Na czas wykonywania dezynfekcji zaleca się korzystanie z rękawic ochronnych. 
 
7.3   Czyszczenie 

 

• Części metalowe mogą być czyszczone przy użyciu standardowych domowych detergentów nie zawierających alkoholu, ani 
rozpuszczalników, bo mogłoby to spowodować odbarwienia i uszkodzenia lakieru.  

• Korzystaj z ogólnie dostępnych detergentów do czyszczenia plastików. Postępuj zgodnie z instrukcją producenta środka 
czyszczącego. 

• Nie korzystaj z detergentów zawierających alkohol lub rozpuszczalniki.  

• Koła powinny być okresowo czyszczone, zależnie od rodzaju koła i środowiska w jakim używane jest urządzenie. Aby wyczyścić 
koła połóż wyrób na jednym z boków, z uchwytem opierającym się o podłoże. W ten sposób uzyskasz łatwy dostęp do wszystkich 
elementów. Usuń z kół większe cząstki brudu, które mogłyby dostać się i zaklinować pomiędzy elementami. Usuń włosy, nitki itp., 
które mogłyby wkręcić się w osie i utrudniać rotację kół. 

• Czyść wyrób regularnie, aby zapobiec nagromadzeniu kurzu. 

• Nie używaj myjek ciśnieniowych, ani innych wyrobów wyrzucających wodę z dużą siłą. 

• Zwróć uwagę, aby podczas czyszczenia woda nie dostała się do wnętrza komponentów mechanicznych i elektronicznych. 
 

 

Wszystkie czynności konserwacyjno-serwisowe muszą być wykonywane przy w pełni wyłączonym zasilaniu, zarówno przy 
użyciu przycisku na panelu sterowania, jak i przy użyciu przełącznika na obudowie akumulatora. 

 
7.4   Przechowywanie 

 

• Aby zapobiegać uszkodzeniom, przechowuj urządzenie z dala od bezpośredniego światła słonecznego i nadmiernej wilgotności 
powietrza. Zalecamy korzystanie z opcjonalnie dostępnych akcesoriów: pokrowca lub skrzyni naściennej. 

• Upewnij się, że przechowywany wyrób jest czysty. 

• Jeśli schodołaz nie jest używany przez dłuższy okres czasu, zaleca się ładowanie akumulatora przynajmniej 1 raz na miesiąc. 
 

 

Składane schodołazy ewakuacyjne muszą zawsze być utrzymywane w czystości i przechowywane pod osłoną, aby uniknąć 
zanieczyszczenia.  

 
7.5 Postępowanie z wyrobem zużytym 

 

 

Materiały użyte do pakowania w 100% nadają się do recyklingu. W celu właściwego postępowania z wyrobem zużytym 

zapoznaj się z lokalnymi przepisami w tym zakresie. Materiały opakowaniowe (plastikowa torba, wypełnienie 

polistyrenowe itp.) muszą być przechowywane z dala od dzieci jako, że stanowią dla nich potencjalne zagrożenie 

Przed demontażem wyrób musi zostać pozbawiony źródła zasilania. Wyrób jest zgodny z zapisami Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS 2) 

 

Symbol przekreślonego pojemnika na śmieci znajdujący się na wyrobie lub opakowaniu oznacza, że zużytego wyrobu nie 

wolno pozbywać się go wraz ze zwykłymi odpadami, zgodnie z Dyrektywą 2012/19/EU dot. zużytego sprzętu 

elektronicznego (WEEE). Osobny odbiór zużytego wyrobu, jest organizowany przez wytwórcę. Dlatego użytkownicy, którzy 

chcą pozbyć się zużytego wyrobu muszą skontaktować się z wytwórcą lub autoryzowanym dystrybutorem wyrobu i 

postępować zgodnie z procedurą, którą producent wdrożył w celu osobnego odbioru zużytego sprzętu elektrycznego. 

Prawidłowy, osobny odbiór zużytego sprzętu przeznaczonego do recyklingu lub pozbycia się w sposób chroniący środowisko pomaga zapobiec 

możliwym negatywnym skutkom dla zdrowia i środowiska. Przyczynie się również do recyklingu i ponownego wykorzystania materiałów 

zużytych do produkcji wyrobu. Nielegalne wyrzucanie lub niewłaściwie przeprowadzona utylizacja sprzętu przez właściciela może 

spowodować sankcje prawne i kary nałożone na odpowiedzialną osobę. 

 

 

Aby uzyskać dodatkowe informacje dot. prawidłowej utylizacji i recyklingu zużytego wyrobu skontaktuj się z lokalną 
instytucją odpowiedzialną za ten zakres postępowania. 
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8     GWARANCJA 
 

Produkt chroniony jest 24 miesięczną gwarancją wytwórcy - Antano Group, liczoną od dnia dostawy do użytkownika (dekret 24/2002 i Dyrektywa 

CE 1999/44) obejmującą wszelkie wady fabryczne. 

W okresie trwania gwarancji urządzenie będzie serwisowane bezpośrednio w siedzibie wytwórcy lub w centrach serwisowych autoryzowanych 

dystrybutorów. 

 

Gwarancja nie obejmuje części podlegających naturalnemu zużyciu. 

Gwarancja traci ważność w następujących przypadkach: 

• Nieprawidłowego użytkowania, innego niż to opisane w niniejszej instrukcji używania; 

• Modyfikacji i/lub napraw dokonanych przez nieautoryzowany personel; 

• Gwarancja w żadnym wypadku nie obejmuje pokrycia strat za ewentualne szkody; 

• Koszty pakowania i transportu urządzenia na gwarancji, jeśli musi być ono dostarczone do serwisu pokrywa właściciel wyrobu. 
 

Gwarancja w żadnym wypadku nie obejmuje pokrycia strat za ewentualne szkody; 

Części zamienne dostępne są przez 5 lat. 

Właściciel, który wykrył jakikolwiek defekt wyrobu musi natychmiast poinformować o tym wytwórcę lub autoryzowanego dystrybutora  w swoim 

kraju i dostarczyć dokładne informacje  dot. usterki oraz dane znamionowe użytkowanego wyrobu. 

Właściciel wyrobu po dokonaniu odpowiednich ustaleń z wytwórcą lub autoryzowanym dystrybutorem prześle na swój koszt urządzenie do 

centrum serwisowego w celu dokonania naprawy gwarancyjnej. 

W okresie trwania gwarancji wszelkie interwencje techniczne w urządzenie mogą być dokonywane wyłącznie w autoryzowanym serwisie gdzie 

zostanie dokonana ekspertyza oceniająca, czy problem techniczny wynika z wady fabrycznej wyrobu, czy też ma inną przyczynę. 

Niniejsza instrukcja musi być bezpiecznie przechowywana przez użytkownika i być dostępna wraz z urządzeniem, aby gwarancja nie straciła 

ważności. 

Okres gwarancji zaczyna się w dniu dostawy urządzenia do użytkownika. 


